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Proposition de loi complétant l'article 10
de la loi du 14 août 1986 relative à la
protection et au bien-être des ani-
maux, en vue d'obliger le vendeur
d'animaux à informer l'acheteur parti-
culier quant aux caractéristiques adul-
tes de l'animal à acquérir ainsi qu'à
l'espace de vie nécessaire à ce dernier

Wetsvoorstel tot aanvulling van artikel 10
van de wet van 14 augustus 1986
betreffende de bescherming en het
welzijn der dieren, teneinde de ver-
koper van dieren ertoe te verplichten
de particuliere koper in te lichten over
de kenmerken die het dier dat hij
wenst te kopen zal bezitten als het
volwassen is en over de levensruimte
die het dier nodig heeft

(Déposée par Mme Christine Defraigne) (Ingediend door mevrouw Christine Defraigne)

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

Un grand nombre de personnes qui décident
d'acheter un animal ont conscience de leur responsa-
bilité et de l'investissement — tant personnel que
matériel — qui est requis quand ils prennent cette
décision.

Heel wat mensen die besluiten een dier te kopen
zijn zich bewust van hun verantwoordelijkheid en van
de persoonlijke en materiële investering die een
dergelijke beslissing zal vergen.

Cependant, une autre partie de notre population agit
sans réfléchir suffisamment aux conséquences de leur
achat. Ces personnes n'hésitent pas, par la suite, à
abandonner leurs animaux lorsqu'ils sont devenus
gênants, notamment quand ils ont grandi et qu'ils
atteignent une taille importante et requièrent un espace
de vie et des frais qui n'avaient pas été envisagés lors
de l'acquisition.

Anderen handelen echter zonder na te denken over
de gevolgen van hun aankoop. Zij deinzen er ver-
volgens niet voor terug hun dieren ergens achter te
laten als zij te veel last veroorzaken, bijvoorbeeld
wanneer zij te groot geworden zijn en meer levens-
ruimte nodig hebben en meer kosten veroorzaken dan
aanvankelijk bij de aankoop werd gedacht.

On peut non seulement penser aux cas des animaux
domestiques « classiques » (les chiens, ...) mais éga-
lement à ces nouveaux animaux de compagnie, plus
communément surnommés « les NAC».

Het gaat dan niet alleen om de « klassieke »
huisdieren zoals honden, maar ook over de « nieuwe
gezelschapsdieren ».

Ces nouveaux animaux de compagnie constituent
une nouvelle mode et leur succès est croissant. On
retrouve dans cette catégorie éparse non seulement les
petits rongeurs tels que les cobayes, les hamsters, les
souris et les lapins nains mais encore l'écureuil de

Deze nieuwe mode van nieuwe gezelschapsdieren
krijgt meer en meer navolging. Tot deze uiteenlopende
groep behoren niet alleen kleine knaagdieren als
cavia's, hamsters, muizen en dwergkonijnen, maar
ook bijvoorbeeld de Siberische grondeekhoorn, de
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Corée, le chinchilla, la gerbille de Mongolie, le chien
de prairie, le furet, les serpents ...

chinchilla, de Mongoolse gerbil, de prairiehond, de
fret, slangen, ...

Des propriétaires inconséquents et parfois mal
informés sur l'animal acheté l'abandonnent quand ce
dernier a acquis sa taille définitive et qu'il est devenu
trop encombrant. Cela vaut tant pour les animaux
domestiques « classiques » que pour « les NAC». Cela
est non seulement préjudiciable au bien-être de
l'animal, mais pourrait également mettre en péril notre
écosystème si on constatait des abandons généralisés
de nouveaux animaux de compagnie qui envahiraient
nos forêts.

Inconsequente en slecht ingelichte eigenaars laten
het dier dat zij gekocht hebben achter wanneer het
volgroeid is en te groot blijkt te zijn. Dat geldt zowel
voor de klassieke huisdieren als voor de nieuwe
gezelschapsdieren. Dat schaadt niet alleen het welzijn
van het dier, maar ook het ecosysteem als veel nieuwe
gezelschapsdieren worden achtergelaten en onze bos-
sen innemen.

Pour pallier à ce phénomène hélas encore trop
fréquent, la présente proposition vise à responsabiliser
le vendeur en prévoyant l'obligation d'informer l'ache-
teur particulier sur les caractéristiques adultes de
l'animal acquis ainsi que sur l'espace de vie qui sera
nécessaire à ce dernier. Cette obligation vaudrait non
seulement pour les nouveaux animaux de compagnie
(les NAC) mais encore pour les autres animaux. En
effet, une plus grande responsabilisation des vendeurs
sera profitable à tous les acheteurs qui seront mieux
informés quelle que soit l'espèce concernée.

Dit fenomeen komt helaas nog al te vaak voor. Dit
voorstel strekt er dan ook toe de verkoper van een dier
te verplichten de toekomstige eigenaar in te lichten
over de kenmerken die het volwassen dier zal hebben
en over de levensruimte die het zal nodig hebben.
Deze verplichting geldt niet alleen voor de nieuwe
gezelschapsdieren, maar ook voor de andere dieren.
Dat de verkopers meer verantwoordelijkheid krijgen
zal alle kopers ten goede komen aangezien zij betere
informatie zullen krijgen over elk dier.

Il n'existe pas à proprement parler de définition des
NAC. Cependant, une liste des animaux qui peuvent
être détenus en Belgique a été constituée. On y
retrouve non seulement les animaux domestiques
« classiques » telles que les chiens et les chats mais
encore les NAC. Cette liste ne porte à ce jour que sur
les mammifères. Un agrément doit être demandé au
ministre dans les cas où on souhaite détenir un animal
qui ne figure pas sur la liste.

Er bestaat geen echte definitie van het begrip
« nieuw gezelschapsdier ». Er bestaat echter wel een
lijst van dieren die in België mogen worden gehouden.
Daar staan niet alleen de klassieke huisdieren zoals
honden en katten op, maar ook sommige nieuwe
gezelschapsdieren. Momenteel heeft deze lijst alleen
nog maar betrekking op de zoogdieren. Wie een dier
wenst te houden dat niet op deze lijst voorkomt, moet
daarvoor de toestemming van de minister krijgen.

Les articles 10 et suivants de la loi relative à la
protection et au bien-être des animaux portent sur le
commerce des animaux.

De artikelen 10 en volgende van de wet betreffende
de bescherming en het welzijn der dieren betreffen de
handel in dieren.

En vertu de l'article 10 de cette loi, le Roi peut
imposer les conditions afférentes à la commercialisa-
tion des animaux dans le but de les protéger et
d'assurer leur bien-être. Ces conditions ne peuvent se
rapporter qu'à des éléments précis tels que l'âge des
animaux mis en vente ou encore les informations à
fournir à l'acheteur.

Krachtens artikel 10 van deze wet « kan de Koning
voorwaarden opleggen aan de verhandeling van dieren
met het doel hen te beschermen en hun welzijn te
verzekeren ». Deze voorwaarden mogen slechts be-
trekking hebben op duidelijke elementen zoals de
leeftijd van de te koop aangeboden dieren of de
informatie aan de koper.

La proposition de loi vise à préciser ces informa-
tions à fournir à l'acheteur qui devraient porter
également sur les caractéristiques adultes de l'animal
ainsi que sur l'espace de vie nécessaire à ce dernier.

Dit wetsvoorstel strekt ertoe te verduidelijken welke
informatie moet worden gegeven aan de koper en dat
die informatie ook betrekking moet hebben op de
kenmerken van het dier als het volwassen zal zijn en
op de levensruimte die het dan zal nodig hebben.

Dans la mesure où la loi délègue au Roi la
compétence de prévoir les conditions requises au
commerce des animaux, l'auteur vise à inciter le Roi à
prendre les mesures proposées pour responsabiliser
davantage les vendeurs et les acheteurs.

Aangezien de wet de Koning machtigt de voor-
waarden op te leggen waaraan de handel in dieren
moet voldoen, wenst de indiener de Koning ertoe aan
te zetten de voorgestelde maatregelen te treffen om de
verkopers en kopers meer verantwoordelijkheid te
geven.
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Cette proposition n'a aucun impact budgétaire et
permet d'apporter une solution qui peut être facilement
mise en place par le Roi pour réduire le nombre
d'abandons d'animaux.

Dit voorstel veroorzaakt geen kosten en reikt een
makkelijk door de Koning in te voeren oplossing aan
om het aantal achtergelaten dieren te verminderen.

COMMENTAIRE DES ARTICLES COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Article 2 Artikel 2

Complété de la sorte, l'article 10 de la loi du 14 août
1986 relative à la protection et au bien-être des
animaux précise les informations à donner à l'acheteur
particulier et dispose que le Roi peut prévoir l'obliga-
tion d'informer l'acheteur particulier quant aux carac-
téristiques adultes de l'animal (sa taille définitive) ainsi
que sur l'espace de vie nécessaire à ce dernier pour
assurer son bien-être.

Aldus aangevuld verduidelijkt artikel 10 van de wet
van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en
het welzijn der dieren betreffen de handel in dieren
welke informatie aan de particuliere verkoper moet
worden gegeven en dat de Koning kan bepalen dat de
verkoper verplicht is de particuliere koper in te lichten
over de kenmerken van het volwassen dier (zijn
uiteindelijke grootte) en over de levensruimte die het
nodig zal hebben met het oog op zijn welzijn.

Christine DEFRAIGNE.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet

Art. 2 Art. 2

À l'article 10, alinéa 2, de la loi du 14 août 1986
relative à la protection et au bien-être des animaux, les
mots « , en ce compris les caractéristiques adultes de
l'animal ainsi que ses besoins prévisibles en espace de
vie, » sont insérés entre les mots « à leur identifica-
tion, » et les mots « aux informations à l'acheteur, ».

In artikel 10, tweede lid, van de wet van 14 augustus
1986 betreffende de bescherming en het welzijn der
dieren worden de woorden « , met inbegrip van de
kenmerken van het dier als het volwassen zal zijn en
de levensruimte die het dan wellicht nodig zal
hebben, » ingevoegd tussen de woorden « de identifi-
catie » en de woorden « de informatie aan de koper ».

16 décembre 2005. 16 december 2005.

Christine DEFRAIGNE.

G07874 - I.P.M.
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